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3454 M · 11,333 FT

Willkommen  
Welcome
DE … auf 3454 Meter über Meer. Willkommen auf dem Jungfrau-

joch – Top of Europe, dem Highlight jeder Schweizreise. Hier erwar-

tet Sie eine hochalpine Wunderwelt aus Eis und Schnee: jeden Tag,  

das ganze Jahr über. Zahlreiche Attraktionen garantieren Vielfalt 

und Abwechslung. Lassen Sie sich von der faszinierenden Hoch- 

gebirgslandschaft des UNESCO-Welterbes Schweizer Alpen  

Jungfrau-Aletsch verzaubern und geniessen Sie den Ausblick auf 

den grössten Gletscher der Alpen. Die Jungfraubahn bringt Sie  

seit 1912 zu diesem einzigartigen Aussichtspunkt und Erlebnisort.  

Tauchen Sie ein in diese atemberaubende Gletscherwelt und entde-

cken Sie die Highlights der Jungfrau Region.

EN … to 11,333 ft above sea level. Welcome to the Jungfraujoch – 

Top of Europe, the highlight of any trip to Switzerland. Numerous 

attractions await you here, every day all year round. Variety and 

diversity are guaranteed. Let yourself be enchanted by the fascina-

ting high mountain landscape of the Swiss Alps Jungfrau-Aletsch,  

a UNESCO World Heritage Site, and enjoy the view of the largest 

glacier in the Alps. The Jungfrau Railway has been taking you up to 

this unique viewing and adventure platform since 1912. Immerse 

yourself in the high alpine wonderland of ice and snow and discover 

the highlights of the Jungfrau Region.

TOP OF EUROPE
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Jungfraujoch
TOP OF EUROPE · 3454 M · 11,333 FT

DE Eisige Luft streicht übers Gesicht, Schnee knirscht unter den Füs-

sen, und das Panorama nimmt einem fast den Atem. Nach der Ankunft in 

der höchstgelegenen Bahnstation Europas empfängt Sie die hochalpine 

Wunderwelt und die Geschichte ihrer Erschliessung als multimedialer 

Rundgang. Hier stehen Sie mitten im UNESCO-Welterbe Schweizer 

Alpen Jungfrau-Aletsch, umgeben von Viertausendern und ewigem 

Schnee – auch im Sommer.

EN Icy air sweeps over your face, snow crunches underfoot, and 

the panorama almost takes your breath away. After arriving at the 

highest-altitude railway station in Europe, you are greeted by the high 

alpine wonderland and the history of its development in multime-

dia experience tour. You will find yourself in the middle of the Swiss 

Alps Jungfrau-Aletsch UNESCO World Heritage Site, surrounded by 

four-thousand-metre peaks and eternal snow – even in summer.

@jungfraujochtopofeurope 

@jungfraujoch
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MEDIZINISCHE TIPPS · MEDICAL TIPS 

jungfrau.ch/faq



Erlebnis-Parcours «Alpine Sensation» 
DE  Eine multimediale Inszenierung im Erlebnis-Parcours «Alpine Sensation» 

lässt Sie erahnen, wie das bahnbrechende Projekt der Jungfraubahn Schritt 

für Schritt Realität wurde. Tauchen Sie ein in die Erschliessung des  

Jungfraujochs und die Geschichte der Menschen, die dies ermöglichten.

“Alpine Sensation” Experience Course 
EN A multimedia production in the “Alpine Sensation” experience course 

gives you an idea of how the pioneering project of the Jungfrau Railway beca-

me a reality step by step. Immerse yourself in the creation of the Jungfrau 

Railway, the work of the century and its pioneers. 

360°-Kino
DE  Der Jungfrau-Panorama-Film vermittelt ein 360-Grad-Rundumerlebnis 

der Bergwelt, wie es sonst nicht einmal Bergdohlen, die Vögel der Alpen, 

haben. Sie rasen mit der Kamera durch Wolken, versinken in Eisspalten oder 

stürzen in Schneemassen. Und das unabhängig davon, was das Wetter  

draussen gerade macht.

360° Cinema
EN The Jungfrau panorama provides a 360-degree panorama of the  

mountain world that you could never see otherwise. Race with the camera 

through clouds, sink into ice crevices or fall into heaps of snow. And this is 

regardless of what the weather is doing right now.

Snow Fun Park
DE Eine ganz andere Perspektive bietet der Snow Fun Park. Mit der Zipline 

fliegen Sie wie ein Vogel über das ewige Eis des Aletschgletschers. Oder 

wandern Sie zur Mönchsjochhütte, der höchstgelegenen bewarteten 

Berghütte der Schweiz (ca 3. Stunden, hochalpine Bergtour).

EN The Snow Fun Park offers a completely different perspective. With 

the Zipline you fly like a bird over the eternal ice of the Aletsch Glacier. 

Or hike to the Mönchsjochhütte, the highest, guarded mountain hut in 

Switzerland (approx. 3 hours, high alpine mountain tour).

Top of Europe Shop
DE Shoppen und Naschen über den Wolken: Im Lindt Swiss Chocolate Heaven, 

dem höchstgelegenen Lindt-Shop der Welt, fühlen sich Schokoladen-Lieb-

haber:innen wie im Himmel. Im gut bestückten Top of Europe Shop gibt es 

Kleider, Uhren, Taschenmesser und typisch schweizerische Souvenirs für jeden 

Geschmack.

EN Shopping and snacking above the clouds: at Lindt Swiss Chocolate 

Heaven, the highest Lindt shop in the world, chocolate lovers feel like they’re 

on cloud nine. The well-stocked Top of Europe Shop offers clothes, watches, 

pocketknives and typical Swiss souvenirs for every taste.

SNOW FUN PARK 

jungfrau.ch/snowfunpark

UNESCO-Welterbe Aletschgletscher
DE Vom Jungfraujoch haben Sie eine überwältigende Aussicht auf den 

grössten und mächtigsten Gletscher der Alpen: Der Grosse Aletschglet-

scher ist 22 km lang, 900 m dick und doppelt so breit. Hier liegen auf  

80 Quadratkilometern 12 Milliarden Tonnen Eis. 

UNESCO World Heritage Site Aletsch Glacier
EN From the Jungfraujoch, you have an overwhelming view of the largest 

and mightiest glacier in the Alps: the huge Aletsch Glacier is 22 km long, 

900 m thick and twice as wide. Here, 12 billion tonnes of ice lie over 

80 square kilometres. 

Gletscherplateau
DE Die Aussichtsplattform auf dem Jungfraujoch bietet Ihnen vor allem 

eines: einen atemberaubenden Panoramablick über eine der spektaku-

lärsten Berglandschaften der Alpen, das UNESCO-Welterbe Schweizer 

Alpen Jungfrau-Aletsch. Atmen Sie durch, denn Sie sind mittendrin!

Glacier Plateau
EN The vantage platform on the Jungfraujoch offers you one thing 

above all: a breathtaking panoramic view of one of the most spectacular 

mountain landscapes in the Alps, the Jungfrau-Aletsch UNESCO World 

Heritage Site. Take a breath, because you are right in the middle of it!

Sphinx-Terrasse
DE Ein ultraschneller Doppellift bringt Sie zur Aussichtsplattform 108 Meter 

über dem Jungfraujoch – Top of Europe. Und dort heisst es: einfach geniessen. 

Die grandiose Aussicht auf den Aletschgletscher, nach Italien, Frankreich und 

Deutschland. Übrigens: Im Gebäude auf der Sphinx leisten Forschende wertvolle 

Beiträge zur Untersuchung von Klima und Umwelt.

Sphinx Terrace
EN An ultra-fast double lift takes you to the vantage platform 108 metres  

above the Jungfraujoch – Top of Europe. And there the motto is: just enjoy it.  

The magnificent view of the Aletsch Glacier, Italy, France and Germany. By the 

way: in the building on the Sphinx, scientists make valuable contributions to  

the study of climate and environment.

Eispalast
DE Tief im Jungfraugletscher steht der wohl kälteste Palast Europas: Im Eispalast 

herrschen Temperaturen unter dem Gefrierpunkt. Die braucht es auch, denn vom 

Boden über die Wände bis zur Decke ist alles aus Eis. Auf einem Rundgang sind 

rund 30 Eisskulpturen ausgestellt, die Künstler:innen aus dem Eis gehauen haben. 

Ice Palace
EN Deep within the Jungfrau glacier stands what is probably the coldest palace 

in Europe: temperatures in the ice palace are below freezing. They need to be 

too, because everything from the floor to the walls to the ceiling is made of ice. 

Around 30 ice sculptures carved out of the ice by artists are exhibited on a tour.
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ANREISE AUF DAS JUNGFRAUJOCH 

JOURNEY TO THE JUNGFRAUJOCH

DE Am schnellsten gelangen Sie auf das Jungfraujoch – Top of Europe, 

wenn Sie im Grindelwald Terminal den ultramodernen Eiger Express 

nehmen und bei der Station Eigergletscher auf die Jungfraubahn um-

steigen. Besonderes Highlight dabei: die Eigernordwand zum Anfas-

sen nahe. Alternativ können Sie mit der Wengernalpbahn zur Kleinen 

 Scheidegg hochfahren und dort auf die Jungfraubahn umsteigen.

EN The quickest way to get to the Jungfraujoch – Top of Europe is to 

take the ultra-modern Eiger Express from Grindelwald Terminal and 

 change to the Jungfrau Railway at the terminus (Eigergletscher).  

A special highlight: the Eiger North Face close enough to touch.  

Alternatively, you can take the Wengernalp Railway up to Kleine Schei-

degg and then the Jungfrau Railway.

Tickets & Reservation
DE Buchen Sie Ihr Ticket online: jungfrau.ch/shop

EN Book your ticket online: jungfrau.ch/shop

Anreise ab Interlaken Ost
DE Berner Oberland-Bahn nach Grindelwald im Sektor B einsteigen. 

Berner Oberland-Bahn nach Lauterbrunnen im Sektor A einsteigen.

EN Board the Bernese Oberland Railway to Grindelwald in sector B. 

Board the Bernese Oberland Railway to Lauterbrunnen in sector A.

Anreise mit dem Auto
DE Parkieren Sie im Park+Ride Matten b. Interlaken und steigen Sie 

bequem auf den öV um. Alternativ nutzen Sie das Parkhaus Grindelwald 

Terminal und nehmen von dort direkt den Eiger Express.

EN Park at the Park+Ride at Matten near Interlaken and make the easy 

switch to public transport. Alternatively, use the Grindelwald Terminal 

car park and take the Eiger Express directly from there.

Wichtig: Für die Reise aufs Jungfraujoch empfehlen wir eine kosten-
pflichtige Sitzplatzreservation. Erhältlich unter jungfrau.ch/sitzplatz 
oder am Bahnschalter der Jungfraubahnen.

Obligatorisch vom 01.05. bis 31.08.

Important: for the journey to the Jungfraujoch, we recommend  
a seat reservation for which a charge is made. Available at  
jungfrau.ch/seatreservation or at the Jungfrau Railways ticket office.

Mandatory from 01.05. to 31.08.

TICKET SHOP 

jungfrau.ch/tickets

Reiseempfehlung · Travel recommendation

Eigergletscher
2320 M

Eismeer
3160 M

Jungfraujoch
Top of Europe 3454 M

 Grindelwald Terminal
943 M

Interlaken

15’

26’

Grindelwald Terminal  Jungfraujoch – Top of Europe

Eigergletscher
2320 M

Kleine 
Scheidegg

Wengen

Lauterbrunnen

Jungfraujoch
Top of Europe 3454 M

 Grindelwald 30’

40’

26’

Interlaken

Alternative

Grindelwald  Jungfraujoch – Top of Europe 

Lauterbrunnen  Jungfraujoch – Top of Euorpe

Grindelwald Terminal 
DE Im hochmodernen Grindelwald Terminal startet die 3S-Bahn Eiger 

Express zum Eigergletscher und die 10er-Gondelbahn zum Männli-

chen. Der modernste Terminal der Alpen verfügt über einen direkten 

Anschluss an den öV und ist mit einem Parkhaus mit 1000 Parkplätzen 

verbunden. Im Terminal warten Geschäfte mit internationalen Top-Mar-

ken und Schweizer Qualitätsprodukten.

EN The Eiger Express tricable gondola to the Eigergletscher and the 

10-person Gondola cableway to Männlichen start at the ultra-modern 

Grindelwald Terminal. The most modern terminal in the Alps has a direct 

connection to public transport and is connected to a multistorey car 

park with 1000 parking spaces. The terminal also features shops with 

top international brands and quality Swiss products.

TERMINAL 

jungfrau.ch/terminal

Eiger Express 
DE Der Eiger Express ist nicht irgendeine Bergbahn, sondern die  

modernste 3S-Bahn der Welt. Sie bringt Sie in nur 15 Minuten vom  

Grindelwald Terminal zur Station Eigergletscher. Mit direkter  

Umsteigemöglichkeit sind Sie in 45 Minuten auf dem Jungfraujoch – 

Top of Europe. Die geräumigen Panoramakabinen mit 26 Sitzplätzen 

gewähren Ihnen einen einmaligen Ausblick auf die 1800 Meter hohe 

Eigernordwand.

EN The Eiger Express is not just any mountain railway, but the most 

modern tricable gondola in the world. It takes you from the Grindelwald 

Terminal to Eigergletscher station in just 15 minutes. With a direct trans-

fer option, you will be on the Jungfraujoch – Top of Europe in just  

45 minutes. The spacious panorama cabins with 26 seats give you a 

unique view of the 1800-metre-high Eiger North Face.

EIGER EXPRESS 

jungfrau.ch/eigerexpress



UNSERE RESTAURANTS 

OUR RESTAURANTS

Jungfraujoch – Top of Europe
• Restaurant Crystal: International and Swiss cuisine

• Aletsch Self: International cuisine (self-service)

• Restaurant Bollywood: Indian cuisine (self-service)

• Pikantus Lounge by Erdinger: Drinks  & snacks 

Eigergletscher – Top of Eiger
• Restaurant Eigergletscher: Swiss cuisine

• The Wall Bar: Drinks & Fries

• Bistro Eigergletscher: Drinks & snacks

Kleine Scheidegg – Top of Hiking
• Restaurant Kleine Scheidegg: Swiss cuisine

• Hütte: Après-Ski with drinks & snacks

Grindelwald Terminal 
• Bistro Terminal: Drinks & snacks

• King Noodle Bar: Drinks & food

• e-tron energy bar: Cocktails

Eigergletscher – Top of Eiger

Kleine Scheidegg – Top of Hiking

Jungfraujoch – Top of Europe

Grindelwald Terminal

Restaurant Crystal

Bergrestaurant Kleine Scheidegg

Bergrestaurant Eigergletscher

Bistro Terminal

RESTAURANTS  

jungfrau.ch/essen-trinken

 INFORMATION 

jungfrau.ch/grindelwaldfirst

Berggasthaus First 
Postfach 138 · CH-3818 Grindelwald  
Tel. +41 (0)33 828 77 88 
berggasthausfirst@jungfrau.ch 
jungfrau.ch/berggasthausfirst

Top of Adventure
DE Wenn Ihnen der Sinn nach Abenteuer steht, sollten Sie gleich die  

Gondel nach Grindelwald-First nehmen. Die gemütliche Fahrt dauert  

25 Minuten. Dann gibt’s Abenteuer pur. Echter Nervenkitzel auf dem First 

Cliff Walk presented by Tissot und First View in schwindelnder Höhe. 

Adrenalinkick bei den Flying-Fox-Varianten First Flyer und First Glider. 

Kurvenreich und fetzig mit dem First Mountain Cart und zum Schluss mit 

dem First Trottibike zurück nach Grindelwald.

EN If you are in the mood for adventure, you should take the gondola to 

Grindelwald-First right away. The leisurely trip takes 25 minutes. Then it’s 

pure adventure. Real thrills on the First Cliff Walk presented by Tissot and 

First View at dizzying heights. For an adrenalin kick, try the First Flyer and 

First Glider versions of the Flying Fox. Take on exciting bends with the  

First Mountain Cart and finally head back to Grindelwald by First Trottibike 

Scooter.

Grindelwald-First
TOP OF ADVENTURE · 2168 M · 7113 FT 

Anreise · Journey

  Firstbahn

  Firstbahn Talstation – Grindelwald-First

First Cliff Walk presented by Tissot
DE Der Steg ragt 45 Meter hinaus ins Nichts. Geniessen Sie gefahrlos einen 

Blick auf die Eigernordwand und den Ausblick auf die Alpweiden, die Gewässer, 

den Wasserfall und die imposante Bergwelt.

EN The terrace rises 45 metres out into the void. Enjoy a safe view of  

the Eiger North Face and the alpine pastures, the waterways, the waterfall  

and the imposing mountain world.

Adventure Package Mai–Oktober · May–October

DE Ein einziges Ticket für bis zu zwei Adventure-Highlights auf Grindelwald-First. 

Information: jungfrau.ch/adventure-package

EN One ticket for up to two adventure highlights on Grindelwald-First. 

Information: jungfrau.ch/adventure-package



Berghotel Schynige Platte
CH-3812 Wilderswil 
Tel. +41 (0)33 828 73 73  
hotel.schynigeplatte@jungfrau.ch 
hotelschynigeplatte.ch

Top of Swiss Tradition
DE Seit über 125 Jahren ein Berg voller Tradition und Vielfalt: Nostalgiefahrt 

mit der Schynige Platte-Bahn, malerische Aussicht, attraktive Wanderwe-

ge, tägliche Alphornkonzerte, ein Berghotel aus der Belle Epoque und der 

botanische Alpengarten mit rund 800 Alpenblumen.

EN A mountain full of tradition and diversity for over 125 years: a nostalgic 

ride on the Schynige Platte railway, picturesque views, attractive hiking 

trails, daily alphorn concerts, a mountain hotel from the Belle Epoque and 

the botanical Alpine garden with around 800 alpine flowers. 

Anreise · Journey

  Schynige Platte-Bahn

   Wilderswil – Schynige Platte Berghotel Schynige Platte
DE Übernachten Sie wie zu Grossmutters Zeiten und lassen Sie sich 

im Restaurant mit währschafter Schweizer Küche und internationalen 

Gerichten verwöhnen. 

EN Spend the night like in your grandma’s time and let yourself be 

spoiled in the restaurant with hearty Swiss cuisine and international 

dishes. 

Schynige Platte
TOP OF SWISS TRADITION · 1967 M · 6453 FT 

Lily 
DE Die Kuh Lily begleitet Sie während der Bahnfahrt und sorgt mit ihrem 

Büchlein für spannende Unterhaltung auf der Zugfahrt. Oben wartet Lily 

am Fotopoint auf ein Selfie und zeigt Gross und Klein ihr Zuhause auf der 

Schynige Platte. Und sie sorgt für Spiel und Spass: auf der Schatzsuche 

(für Kinder von 4 bis 11 Jahren) oder auf dem Alpenspielplatz mit Rutsch-

bahn gleich beim Berghotel.

EN Lily the Cow accompanies you during the train journey and provides 

entertainment on the train ride with her little book. At the top, Lily waits for a 

selfie at the photo point and shows young and old her home on the Schynige 

Platte. And there is fun and games too: on the treasure hunt (for children aged 

4–11) or on the Alpine playground with a slide right next to the mountain hotel.

INFORMATION 

jungfrau.ch/schynigeplatte

Top of Interlaken
DE Der Harder Kulm bietet Ihnen ein Panorama der besonderen Art. Von der 

Aussichtsplattform auf 1322 m ü. M. blicken Sie hinunter auf Thuner- und  

Brienzersee. Dahinter erhebt sich das weltberühmte Dreigestirn von Eiger, 

Mönch und Jungfrau. Weitere Highlights: das Panorama-Restaurant Harder Kulm 

und der Panorama-Spielplatz & Viewpoint.

EN The Harder Kulm offers you a special kind of panorama. From the vantage 

platform at 4337 ft above sea level, you can look down on Lake Brienz and  

Lake Thun. Behind it rises the world-famous triumvirate of Eiger, Mönch and 

Jungfrau. Other highlights: the Panorama Restaurant Harder Kulm and  

the Panorama Playground & Viewpoint. 

Anreise · Journey

  Harderbahn

  Interlaken – Harder Kulm

Zwei-Seen-Steg
DE Die Aussichtsplattform bietet Ihnen eine einmalige Sicht auf  

Eiger, Mönch und Jungfrau sowie auf den Thuner- und den Brienzersee. 

Das Ausflugsziel ist ab Interlaken in nur 10 Minuten erreichbar.

Two Lakes Bridge
EN The vantage platform affords you unrivalled views of the 

Eiger, Mönch and Jungfrau as well as Lake Thun and Lake Brienz. 

This ideal excursion destination is only 10 minutes away from Interlaken.

Harder Kulm
TOP OF INTERLAKEN · 1322 M · 4337 FT 

Panorama-Restaurant Harder Kulm
CH-3800 Interlaken 
Tel. +41 (0)33 828 73 11  
harder@jungfrau.ch 
jungfrau.ch/restaurantharderkulm

Abendfahrten · Evening trips
DE Lassen Sie den Tag gemütlich auf dem Harder Kulm in warmem Abendlicht 

ausklingen. Die Harderbahn bringt Sie pünktlich zum Sonnenuntergang hoch. 

Kein Zuschlag für Abendfahrten. 

EN Enjoy the end of your day relaxing on the Harder Kulm in the warm  

evening light. The Harder funicular takes you up in time for sunset.  

No surcharge for evening rides.

INFORMATION 

jungfrau.ch/harderkulm



Top of Eiger 
DE Ausgangspunkt für die Fahrt aufs Jungfraujoch – Top of Europe, die 

atemberaubendste Nordwand der Alpen zum Greifen nahe: Das ist die 

Station Eigergletscher. Wer im Winter mit Ski oder Snowboard unterwegs 

ist, nimmt hier eine der vielen Abfahrtsrouten. Wer im Sommer Wanderlust 

verspürt, hat die Wahl zwischen alpinen Wander- und sanft abfallenden 

Fusswegen.

EN Starting point for the trip to the Jungfraujoch – Top of Europe, with 

the most breathtaking north face in the Alps within reach: that’s the Eiger 

Glacier station. Skiers and snowboarders can take one of the many downhill 

routes here in winter. If you feel like hiking in summer, you can choose bet-

ween alpine hiking trails and gently sloping footpaths.

Eigergletscher
TOP OF EIGER · 2320 M · 7612 FT 

The Wall Bar Dezember–April · December–April

DE The Wall Bar – eine Hommage an die weltberühmte Eigernordwand,  

mit eigener Gin-Destillerie. Geniessen Sie Drinks und Snacks drinnen  

oder auf der grossen Sonnenterrasse direkt an der Skipiste bei der Sesselbahn 

Eigernordwand.  

Information: jungfrau.ch/the-wall

EN The Wall Bar – an homage to the world-famous Eiger North Face, with its 

own gin distillery. Enjoy drinks and snacks indoors or on the large sun terrace 

directly on the ski slope by the Eiger North Face chairlift.  

Information: jungfrau.ch/the-wall

Anreise · Journey 

  Eiger Express

   Grindelwald Terminal – Eigergletscher

INFORMATION 

jungfrau.ch

Jungfrau Travel Pass ganzjährig verfügbar · available all year round

DE Die Aussicht auf der Schynige Platte, das Abenteuer auf Grindelwald- 

First oder doch lieber der Sonnenuntergang auf dem Harder Kulm? Im Jungfrau 

Travel Pass ist alles drin: drei bis acht Tage freie Fahrt zu allen Ausflugszielen 

und ein Spezialpreis für die Reise zum Jungfraujoch – Top of Europe.  

Information: jungfrau.ch/jungfrau-travel-pass

EN The views at Schynige Platte, adventure at Grindelwald-First or, if you 

prefer, sunset over Harder Kulm? The Jungfrau Travel Pass has it all: unlimited 

travel for 3–8 days to all destinations and a special price for the trip to the 

Jungfraujoch – Top of Europe.

Information: jungfrau.ch/jungfrau-travel-pass

Anreise · Journey

  Wengernalpbahn

  Grindelwald Grund oder · or Lauterbrunnen – Kleine Scheidegg

Kleine Scheidegg 
TOP OF HIKING · 2061 M · 6762 FT 

Top of Hiking 
DE Der perfekte Ausgangspunkt für die schönsten Wanderungen in der 

Jungfrau Region. Von leichten bis hochalpinen Routen ist alles dabei. Hier 

trifft sich, wer die Highlights im Berner Oberland erkunden will. Jeder Weg 

führt mitten durch eine eindrückliche Bergwelt, die ihresgleichen sucht. 

Anreise: Mit der längsten durchgehenden Zahnradbahn der Welt reisen Sie 

vor spektakulärer Kulisse hinauf zur Kleinen Scheidegg. 

EN The perfect starting point for the most beautiful hikes in the Jungfrau 

Region. From easy to high alpine routes, everything is there. This is where 

you come if you want to explore the most beautiful region in the Bernese 

Oberland. There are many options, always in the middle of nature. Getting 

here: the world’s longest continuous cogwheel railway takes you up to 

Kleine Scheidegg in front of spectacular scenery.

INFORMATION 

jungfrau.ch/kleinescheidegg



Top of Family
DE Die Gabel in den saftigen Kuchen versenken, in die Sonne blinzeln und das  

Panorama auf sich wirken lassen, während die Kinder auf dem Spielplatz die Zeit 

vergessen oder sich auf die Panorama Swing wagen. So sieht der perfekte Nachmittag 

auf der Terrasse des Bergrestaurants Winteregg aus. Zu erreichen mit der Bahn oder 

in einer halben Wanderstunde ab Grütschalp oder dem autofreien Mürren. Auf Biker 

wartet der anspruchsvolle Grütsch-Trail.

EN Dig the fork into moist cake, squint into the sunlight and let the panorama  

work its magic as the children lose track of time at the playground or dare to try  

the Panorama Swing. This is the perfect afternoon on the terrace of Mountain 

Restaurant Winteregg. Reachable by train or in half an hour’s hike from Grütschalp 

Station or the car free Mürren. The challenging Grütsch Trail awaits bikers.

Anreise · Journey

  Luftseilbahn/Bergbahn Lauterbrunnen-Mürren

  Lauterbrunnen – Grütschalp / Grütschalp – Mürren 

Detektiv-Trail
DE Ein Rätselweg für die ganze Familie. Der Detektiv-Trail lädt auf der Grütschalp 

zu einer Schatzsuche mit 16 Rätseln ein. Das Thema: heimische Pflanzen, Tiere und 

Berge. Einfach App herunterladen und loslegen. Dann heisst es genau hinsehen 

und exakt rechnen, um von einem Posten zum nächsten zu gelangen und am Zielort 

Mürren einen Preis aus der Schatztruhe zu holen. Dauer: mindestens 2 h 30.

EN A puzzle trail for the whole family. The detective trail invites you to a  

treasure hunt with 16 puzzles on the Grütschalp. The theme: native plants, ani-

mals and mountains. Simply download the app and get started. Then it’s time 

to look closely and make precise calculations to get from one item to the next 

as well as to get a prize from the treasure chest at the destination of Mürren. 

Duration: at least 2 h 30 min.

Winteregg-Mürren
TOP OF FAMILY · 1578 M · 5177 FT

Bergrestaurant Winteregg
CH-3825 Mürren 
Tel. +41 (0)33 828 70 90  
rest.winteregg@jungfrau.ch 
jungfrau.ch/restaurantwinteregg

Bistro Grütschalp
DE Mit Blick auf Eiger, Mönch und Jungfrau ist das Bistro Grütschalp auf der Seil-

bahnstation der perfekte Ort für eine Auszeit mit Snacks und Getränken – ob beim 

Wandern oder Biken.

EN With a view of the Eiger, Mönch and Jungfrau, the bistro Grütschalp  

at the cable car station is the perfect place to take a break with a snack and  

a drink – whether you’re hiking or biking.

INFORMATION 

jungfrau.ch/winteregg-muerren

Das Tor zur Jungfrau Region 
DE Interlaken ist das wirtschaftliche und kulturelle Zentrum der Jungfrau 

Region. Der sympathische Ort liegt am Eingang zu den bedeutendsten 

Attraktionen in der Jungfrau Region – und hat selbst verborgene Schön-

heiten zu bieten. Ab Interlaken können Sie die Täler, Dörfer und Berge der 

Jungfrau Region ausnahmslos mit Verkehrsmitteln des öV erkunden. Auch 

das gehört zu unserer Nachhaltigkeitsstrategie.

The gateway to the Jungfrau Region
EN Interlaken is the economic and cultural centre of the Jungfrau Region. 

The pleasant village is located at the entrance to the most important 

attractions in the Jungfrau Region – and has hidden beauties of its own to 

offer. From Interlaken you can explore all the valleys, villages and moun-

tains of the Jungfrau region by public transport. This is also part of our 

sustainability strategy.

Top of Europe Flagship Store
DE Der exklusivste Souvenir-Shop der Schweiz steht mitten in Interlaken: 

Im Top of Europe Flagship Store wartet eine Alpen-Wunderwelt darauf, 

entdeckt zu werden. In diesem bezaubernden Erlebnisraum finden Sie be-

stimmt das richtige Erinnerungsstück: Schokolade, Uhren, Taschenmesser 

und andere typische Schweizer Souvenirs.

EN Switzerland’s most exclusive souvenir shop is located in the very heart of 

Interlaken: an alpine wonderland awaits your discovery in the Top of Europe 

flagship store. And finding the perfect keepsake in this enchanting space of 

experiences is almost guaranteed: chocolate, watches, pocketknives and a 

host of other typically Swiss souvenirs.

Interlaken
 

Anreise mit der Bahn
DE Interlaken ist ausgezeichnet national und auch international erschlossen. Im 

Halbstundentakt treffen Züge aus Bern, Zürich, Genf und Basel ein. Damit beste-

hen erstklassige öV-Verbindungen zu den Schweizer Flughäfen und zu zahlreichen 

europäischen Städten, wie Paris, Berlin, Wien oder Mailand.

Ab Interlaken Ost reisen Sie bequem und staufrei mit der Berner Oberland-Bahn 

(BOB) in die Jungfrau Region. 

Arriving by train
EN Interlaken has excellent national and international connections. Trains arrive 

every half hour from Bern, Zurich, Geneva and Basel. This provides first-class 

public transport connections to the Swiss airports and to numerous European 

cities, such as Paris, Berlin, Vienna or Milan.

From Interlaken Ost, you can travel comfortably and without worrying about 

traffic jams on the Bernese Oberland Railway (BOB) to the Jungfrau Region. 

 INFORMATION 

jungfrau.ch/interlaken



DE Für Gruppen ab 10 Personen müssen die Fahrten spätestens zwei 

Tage vor dem Reisetag reserviert werden (Telefon +41  033 828 72 53, 

reservation@jungfrau.ch).

Ermässigungen für Einzelreisende auf dem Jungfraubahnen- 

Streckennetz

Halbtax-Abonnement (SBB) 
Swiss Half Fare Card

50 % 

Generalabonnement (SBB) Freie Fahrt Interlaken Ost bis Grindelwald, 
Wengen und Mürren,  
auf weiteren Bergstrecken 50 %

Swiss Travel Pass 
Swiss Travel Pass Flex  
(validiert) 
Eurail/Interrail Pass

Freie Fahrt Interlaken Ost bis Grindel-
wald, Wengen und Mürren. Auf weiteren 
Bergstrecken 50 % (ausgenommen Grindel-
wald–Jungfraujoch–Wengen 25%)

Junior-Karte  
Kinder-Mitfahrkarte
Swiss Family Card

Gültig

EN For groups of 10 or more all travel will need to be reserved at the  

latest two days before the date of travel (tel.: +41 033 828 72 53  

or reservation@jungfrau.ch).

Reductions for individual travellers on the Jungfrau Railways network

Half-fare Card (SBB) 
Swiss Half Fare Card

50 % 

General Ticket (SBB) Free travel Interlaken Ost to Grindelwald, 
Wengen and Mürren,  
50 % on other mountain sections

Swiss Travel Pass 
Swiss Travel Pass Flex 
(validated) 
Eurail/Interrail Pass

Free travel Interlaken Ost to Grindelwald, 
Wengen and Mürren, 50 % on other moun-
tain sections (except 25 % on Grindelwald–
Jungfraujoch–Wengen)

Junior Travelcard 
Children’s Co-Travelcard
Swiss Family Card

Valid

RESERVIERUNGEN UND ERMÄSSIGUNGEN 

RESERVATIONS AND DISCOUNTS 

ADRESSEN UND PARKING 

ADDRESSES AND PARKING 

Park + Ride
Park+Ride Matten bei Interlaken  

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch 

GPS Parking N 46.674091° E 7.873031°

Grindelwald Terminal
Parkhaus Grindelwald Terminal  

CH-3818 Grindelwald 

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch/terminal 

GPS Parking N 46.62558° E 8.01870°

Grindelwald-First
Firstbahn Grindelwald  

Dorfstrasse 187 · CH-3818 Grindelwald 

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch/grindelwaldfirst 

GPS Parking N 46.62404° E 8.04288°

Schynige Platte
Schynige Platte-Bahn  

Bahnhof Wilderswil · Hauptstrasse · 3812 Wilderswil 

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch/schynigeplatte 

GPS Parking N 46.666294° E 7.870416°

Winteregg-Mürren
Bergbahn Lauterbrunnen – Mürren  

Bahnhof Lauterbrunnen · Bahnhofplatz · 3822 Lauterbrunnen 

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch/wintereggmuerren 

GPS Parking N 46.598721° E 7.908929°

Harder Kulm
Harderbahn  

3800 Interlaken 

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch/harderkulm  

GPS Parking N 46.69043° E 7.87189°  

DE Die Talstation ist 6 Minuten vom Bahnhof Interlaken Ost  

entfernt. 

EN The valley station is a 6-minute walk from Interlaken Ost  

railway station. 

Interlaken
Bahnhof Interlaken Ost  

Untere Bönigstrasse 5 · CH-3800 Interlaken 

info@jungfrau.ch · jungfrau.ch 

GPS Parking N 46.69043° E 7.87189° 

JUNGFRAUBAHN 

JUNGFRAU RAILWAY

Nachhaltigkeit 
DE Seit dem Bau der Jungfraubahn sind Anliegen von Umwelt und Gesell-

schaft integraler Bestandteil unserer Geschäftstätigkeit. Wir betreiben  

ein eigenes Wasserkraftwerk, nutzen ausschliesslich Strom aus erneuerbaren 

Quellen, stehen für faire Löhne und Chancengleichheit, fördern die  

Klimaforschung auf dem Jungfraujoch und ermutigen unsere Gäste zu  

einem schonenden Umgang mit der Natur.

Sustainability
EN Since the construction of the Jungfrau Railway, environmental and social 

concerns have been an integral part of our business activities. We run our 

own hydroelectric power station, use only renewable power, pay fair wages 

and practise equal opportunities, promote climate research on the  

Jungfraujoch and encourage our guests to treat nature with respect.

Nachhaltige Innovation ·  

Sustainable innovation  

Lokale Energiequellen ·  

Local energy sources  

Klimaschutz ·  

Climate protection 

 

Mensch im Mittelpunkt · 

People in focus  

Lebensquelle Wasser ·  

Water as a source of life  

 

Schutz einzigartiger Natur ·  

Protecting unique nature 

  

Umwelt- und  

Klimaforschung ·  

Environmental and  

climate research 

Innovation seit Beginn
DE Die Jungfraubahn gilt als Pionierwerk in der Erschliessung  

der Alpen. 1896 treibt ein Heer von Bauarbeitern nach den Plänen der 

Bergbahnvisionäre den Tunnelbau durch Eiger und Mönch voran.  

1912 fährt der erste, festlich geschmückte Zug mit geladenen Gästen  

die 9,3 Kilometer lange Strecke hoch aufs Jungfraujoch. Das Meister-

werk damaliger Ingenieurskunst hat bis heute Bestand, während  

das Rollmaterial auf dem neuesten Stand der Technik ist.

Innovation since the beginning
EN The Jungfrau Railway is considered a pioneering work in the 

development of the Alps. From 1896 an army of construction workers 

pushed the construction of the tunnel through the Eiger and Mönch.  

In 1912, the first, festively decorated train with invited guests travelled 

the 9.3-kilometre route up to the Jungfraujoch. The masterpiece of 

engineering at the time still stands today, while the rolling stock is state 

of the art.

Unser Geschenk für Sie:  
der Jungfraubahnen-Passport –  
ein bleibendes Andenken 
Our gift to you:  
the Jungfrau Railway  
Passport – a lasting souvenir

Erstellen Sie Ihr  

persönliches  

Zertifikat online.

ZERTIFIKAT

JUNGFRAUJOCH

TOP OF EUROPE

Der Bahnhofvorstand Jungfraujoch bestätigt hiermit,  

dass der Inhaber dieses Passes die höchstgelegene  

Eisenbahnstation in Europa

besucht hat.

3454 m

Name

Vorname 

Im Namen der Jungfraubahnen möchte ich 

mich ganz herzlich für Ihren Besuch bedanken.  

Es freut mich, Sie bei uns zu haben. 

Noch heute gilt der Bau der höchstgelegenen 

Bergbahn Europas als Meisterwerk der Eisen-

bahntechnik und wir freuen uns, dass wir Ihnen 

die Fahrt zum Jungfraujoch – Top of Europe 

während 365 Tagen im Jahr anbieten können. 

In nur 15 Minuten gelangen Sie neu mit der 

modernsten 3S-Bahn der Welt von Grindelwald 

Terminal zum Eigergletscher. Der Eiger Express 

verfügt über Sitz- und Scheibenheizung und 

bietet einen einmaligen Blick auf die welt- 

bekannte Eigernordwand. In der neuen Berg-

station Eigergletscher steigen Sie direkt auf  

die historische Jungfraubahn um, Richtung 

WERTER GAST

Jungfraujoch – Top of Europe. 

Oder aber Sie nehmen den di-

rekten Ausgang auf die Skipisten 

oder die Wanderwege.

Ich wünsche Ihnen einen unver-

gesslichen Aufenthalt auf dem 

Jungfraujoch – Top of Europe und 

freue mich, Sie bald wieder bei 

uns begrüssen zu dürfen. 

Schön, Sie bei uns zu haben.

Herzlichst,

 

Urs Kessler, Direktor

Passpo
rt 

Jungfr
aubah

nen

Deutsc
h

jungfrau.ch/info 



Jungfraujoch «Top Ticket»
DE Das Winterparadies vor Eiger, Mönch und Jungfrau bietet allen, die 

hoch hinaus wollen, einen weiteren Höhepunkt: das Jungfraujoch – Top 

of Europe. Mit dem «Jungfraujoch Top Ticket» fahren Sie zum Spezial-

preis auf das Jungfraujoch – Top of Europe. Das Anschlussticket gilt für 

Inhaber:innen ausgewählter Ski-, Schlittel- und Wanderpässe. Erfahren 

Sie mehr über das Angebot unter jungfrau.ch/winter

EN The winter paradise in front of the Eiger, Mönch and Jungfrau offers 

another highlight to all those who want to go higher: the Jungfraujoch – 

Top of Europe. With the “Jungfraujoch Top Ticket”, you can travel to the 

Jungfraujoch – Top of Europe at a special price. The connection ticket is 

valid for holders of selected ski, sledging and hiking passes.  

Find out more about the offer at jungfrau.ch/winter

DE Zwei Täler, drei Bergzüge und 211 Kilometer perfekt präparierte 

Pisten. In der Jungfrau Ski Region können sich Schneefans jeder  

Schattierung in ihrem Element austoben. Das Winterparadies vor Eiger, 

Mönch und Jungfrau bietet alles, was das Herz von Skifahrer:innen und 

Snowboarder:innen begehrt. Sanfte Pisten, Steilhänge, Snow- und 

Funparks, Rennstrecken und Powderpartien.

EN Two valleys, three mountain ranges and 211 kilometres of perfectly 

prepared pistes. In the Jungfrau ski region snow fans can enjoy activities 

of all types and be in their element. The winter paradise with the backdrop 

of Eiger, Mönch and Jungfrau offers skiers and snowboarders everything 

their hearts desire: gentle slopes, steep drops, snow and fun parks, racing 

tracks and powder parties.

JUNFRAU SKI REGION  

jungfrau.ch/winter

Winterwandern
DE In der Jungfrau Ski Region laden über 100 Kilometer perfekt 

präparierte Wege zu abwechslungsreichen Winterwanderungen ein.  

Vom kurzen Spaziergang im Schnee bis zum mehrstündigen Winter-

marsch – hier finden alle ihre ideale Route. 

Winter hiking
EN In the Jungfrau Ski Region, over 100 kilometres of perfectly  

groomed trails invite you to enjoy varied winter hikes. From a short 

walk in the snow to a winter hike lasting several hours, there are  

all gradations.

Schlitteln 
DE Über 50 Kilometer Schlittelwege: Wonach Schlittelfans der Sinn 

auch immer steht – in der Jungfrau Ski Region kommen sie auf ihre 

Kosten. Wer etwas ganz Besonderes sucht, wandert auf das Faulhorn 

und nimmt eine der längsten Abfahrten der Welt unter die Kufen.

Sledging
EN Over 50 kilometres of toboggan runs: no matter what appeals to 

sledging fans, they will find all their tastes catered for in the Jungfrau 

Ski Region. If you are looking for something really special, hike up to 

the Faulhorn and take one of the world’s longest downhill runs.

Snowpark
DE Im vielfältigen Snowpark Grindelwald-First findet die Snowboard- 

und Freeski-Gemeinschaft alles, was ihr Herz begehrt: von kleineren 

Kickern über diverse Rails bis zu Boxen von small bis medium Size. 

Das Highlight: die 130 Meter lange Halfpipe.

EN In the diverse Grindelwald-First Snowpark, the snowboard  

and freeski community will find everything their hearts desire:  

from smaller kickers to various rails and boxes from small to medium 

size. The highlight: the 130-metre-long halfpipe.

Lauberhorn LIVE
DE Nach den Lauberhornrennen steht die längste Skiabfahrt im 

Weltcup geübten Skifahrer:innen offen. Vom Starthaus weg fahren sie 

Meter für Meter auf den Spuren der Stars: Russisprung, Traversen- 

schuss, Hundschopf, Kernen-S, Hanneggschuss, Ziel-S.

EN After the Lauberhorn races, the longest ski run in the World Cup  

is open to experienced skiers. From the start house, they travel in 

the tracks of the stars: Russisprung (Russi’s leap), Traversenschuss, 

Hundschopf (dog’s head), Kernen-S-bend (core-S), Hanneggschuss, 

Ziel-S (finish-S).

Jungfrau Ski Region
GRINDELWALD · WENGEN · MÜRREN · INTERLAKEN

SHARE YOUR MOMENTS

   @jungfrauskiregion

After Slopes Sounds
DE Après-ski at Grindelwald Terminal

jungfrau.ch/afterslopessounds
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